COJAEP/KAHHE
acypuana «Mexcoynapoouwtit acnupanmckuit gecmuuxy Ne 3, 2020
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I0.b. MaprtbiHeHko. M3ydeHne pycCKUX aHTPONOHHUMOB-OOpAIlICHUH B HWHOCTPAHHOU
ayJIUTOPUHU.

Bamuzane Xanumke. [IpoGiematnka oOydeHHS TpaMMAaTUKE PYCCKOW pedd B HWPAHCKOU
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331 Anunb. [IparmaTtuyeckue co3HayeHUsi B MOJUTUYECKUX MEAMATEKCTax (Ha maTepualie
Bbicka3biBanuil [pencenarenss KHP Cu [[3unbnuna B razere « K3HbMUHB KHU0a0»).

A.H. MartpycoBa. Poib necan B GOpMUPOBaHHUYN IETCKOW S3BIKOBON KApTHHBI MHpA.

Baimnyp Asmpe3sa, xxapap3anex Pyxosax. Bua rinaronoB B KOHCTPYKLIMSX CO 3HAYEHUEM
BO3MO>KHOCTH/HEBO3MOKHOCTH U CIIOCOOBI MX TIEpeIavun Ha TIEPCUICKUN SA3BIK.

E.H. Ape¢nbeBa. JIMHrBOCEMHOTHYECKHE CPENICTBA pEMPE3CHTAI[MM KOHIIENTa J0pora B
«Jletonucu o cobbrTusx B TBepu 1762—1823 rr.» TBepckoro kynia Muxawia Tronpnuna.

Msio UubuHb. beITHIiHBIE TPEANIOKEHUS B PYCCKOM M KUTAHCKOM S3bIKax (Ha marepuale
KUTAWCKUX OBITMMHBIX MPEUIOKEHUM C TJIarojioM you U PYCCKUX OBITUHHBIX MPEUIOKEHUN C
[J1arojioM ObITh).

Xaau baxapay, Mupeiina Axmaau, Hlaxpam Momenu. TpaHcro3unus BpeMEHHBIX (OpM
IJIarojia B pyCCKOM U IEPCUACKOM SI3bIKaX.

A.A. Ypa3odexoBa. BkiIrodeHHsI U3 MOJIBCKOTO fA3bIKA B PYCCKOM XYA0XKECTBEHHOM TekcTe XIX
Beka (Ha npumepe pomana B. KpectoBckoro «KpoBasblii myd»).

E.E. MayeeBa. MeToauka INpOBENEHUs CPaBHUTEIBHOIO aHain3a pacckaza M.A. ByHuHa
«Jlerkoe npixanue» u kuHo¢pmibMa JI. LynynskoBckoro «llocesieHue B 1r000Bb» Ha ypoke
auTepatypsl B 11-M kiacce.

C.B. bapmunoBa. ®eHomeH (hakTopa ajpecaTa B CTaHJIaPTHBIX 3JIEMEHTaX JI€JI0BOM MepernucKy.

A.I'. CronsipoBa. AHanmu3 TrpamMMaTHYecKONl KaTeropuu Kak TMpHUeM KOHIENTYalbHOIO
MCCIJIEOBaHMsI (HA IPUMEPE YHUBEPCAIBLHOIO KOHIIENITA BPEMS).

E.O. KoroBa. OcCHOBHBIE MNOAXOJbl K JMHIBOJKOJOTMYECKOMY AaHAJIN3y KYPHAJIUCTCKHUX
TEKCTOB.

A.B. PsidoBa. Pa3genurenbHble COO3BI KAK MapKepbl CHHTAKCUYECKU CBA3aHHBIX KOHCTPYKIUN
(peanu3anusi CEMaHTUKH Oe3pa3inuuusi).



Kniouesvie cnosa u annomayuu cmameil,
Pa3ZMeuyeHHbIX 6 JHCypHale
«Mesrcoynapoonwiii acnupanmckuii eecmnuxy Ne 3, 2020

A.A. PomanoBa, .A. OpexoBa
Puiiocopus npenogaBaHus U GpUI0coPUA TEXHOJIOTHHI

Owinocodust nmpenogaBanusi, GUIOCOPUS TEXHOJIOTUH, dJIEKTPOHHOE OOYyYCHUE, JTCTCPMHUHH3M,
TEXHOJIOTUYECKUN  JIETEPMUHHU3M, COLMAIBHBIA  JETEPMHHU3M, JIMOCPAIBHBIA  MOIXOJ,
IOPOTPECCUBHBIA  TMOAXOJA,  OWXEBHOPUCTCKUH  MOAXOJ, TyMAaHHUCTUYECKHH  MOIXOJ,
AHAIUTUYECKUN MOJIXO0M, PaJAUKaIbHbBINA MOJXOI.

B crathe paccmarpuBaroTcs noHsTHs (punocoduu NMpernogaBaHus U TEXHOJIOTUN, OMUCHIBAIOTCS
OCHOBHBIE TIeIarorn4yeckre GPrirocoPCcKue MOAXO0IbI, OMPEACISICTCS POIb TEXHOJIOTHN B KaXKJIOM
U3 Hux. Beaymas poib OTBOOUTCS CYIIECTBYIOIIEMY M AaKTHMBHO pa3BUBAIOIIEMYCS
AIIEKTPOHHOMY OOYYEHHIO, KOTOpPO€ BHOCHT WHTCHCHUBHBIC NpeoOpa3oBaHUS B MENaroruky. B
CTaTbe IIOJHUMAETCS mpoOiieMa BbIOOpPA AIIEKTPOHHBIX TEXHOJIOTUH B COOTBETCTBUHM C
dbunocodckoil mozunuen npemnoaaBares.

A.A. Romanova, |.A. Orehova

PHILOSOPHY OF TEACHING AND TECHNOLOGY

Philosophy of teaching, philosophy of technology, e-learning, determinism, technological
determinism, social determinism, liberal, progressive, behaviourist, humanist, analytical, radical.

In the article are considered the concepts of technologies-in-practice and philosophies-in-
practice, described the main pedagogical philosophical orientations and the role of technology
applied in it. The leading part is assigned to an existing and rapidly developing e-learning, which
has intense transformation in pedagogy. The author raises the problem of choice of e-learning
technologies in accordance with the philosophical position of the teacher.



10.b. MapTbiHeHKO
HN3ydyeHue pyccKMX aHTPONOHMMOB-00paIlleHUIi B MHOCTPAHHOI ayIMTOPUM

OOparienrie, aHTPONOHUMUYECKHE (OPMYIIbI, PEYEBOM ITHKET, PYCCKUH S3bIK  Kak
WHOCTPaHHBIN, HHOCTPAHHBIE YYaIUECs.

B crarse paccmaTpuBaeTcs mpobiema BhIOOpa aHTPOIIOHUMUYECKOH (HOpMyYIIbl IpU 0OpameHnn
C YUCTOM IIpaBUJI 3TUKCTA U YPOBHHA q)OpMaJILHOCTI/I OGHIGHHH, YTO ABJIACTCA HCO6XOHI/IMBIM JJIsA
npodeCcCHOHATBHOM MOATOTOBKY MHOCTPAHHBIX CIIELUAINCTOB.

Boinbiioe KOJIMYECTBO aHTPOIIOHMMOB-OOpAllleHH, MpaBWiIa UX BbIOOpa M ymoTpeOieHus
BBI3bIBAIOT 3HAUYUTENIbHBIE 3aTPYAHEHMsSI Yy MHOCTPAHLEB, IIO3TOMY IE€pes IPENoaaBaTeIeM
PYCCKOIO 513bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O BCTAET 3aJlaua HAyYUTh CTYJEHTOB yHOTpeOseHuto Gopmyn
oOpalleHus K ApyroMy 4ejaoBeKy. AHTPOIIOHMMUYecKHe (popMyiibl 0OpalieHus, OTHOCSIINEC K
cepe peyeBOro ITHUKETa, JAOT BO3MOXKHOCTh OCYLIECTBUTh KOMMYHHMKATHBHBIN KOHTAakT B
paMKax pa3jIMuYHBIX CUTyallMid OOIIEHUS M UMEIOT OOJbLIOE 3HAueHWe i JOCTHKEHUS
B3aMMOIIOHMMAHUS B paMKaXx O(GHUIMAIBHOW BHYTPUKYJIBTYPHOH H  MEXIYHApOTHOU
KOMMYHHKAITMH. Y CBOCHHE PYCCKUX OOpaIleHHI CrocoOCTBYeT 0oyiee OBICTPOMY BXOKICHHIO
MHOCTPAHHBIX yYallluXCs B A3BIKOBYIO Cpely, IOMOraeT chopMHUpOBaTh U COBEPIIEHCTBOBATh UX
JIMHTBOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIUIO, SIBJIETCS BA)KHBIM 3BEHOM B YCBOEHUM WHOCTPaHHBIMU
CTYJEHTaMH fA3bIKa B LIEJIOM.

J.B. Martynenko
Studying Russian anthroponyms-appeals in a foreign audience

Appeal, anthroponymic formulas, speech etiquette, Russian as a foreign language, foreign
students.

The article discusses the problem of choosing an anthroponymic formula when handling, taking
into account the rules of etiquette and the level of formality of communication, which is
necessary for the training of foreign specialists.

A large number of anthroponyms-appeals, the rules for their choice and use cause considerable
difficulties for foreigners, therefore, the teacher of Russian as a foreign language faces the task
of teaching students how to use the formulas for addressing another person. Anthroponymic
formulas of appeal related to the sphere of speech etiquette make it possible to make
communicative contact in the framework of various communication situations and are of great
importance for achieving mutual understanding within the framework of official intra-cultural
and international communication. The assimilation of Russian addresses contributes to the faster
entry of foreign students into the language environment, helps to form and improve their
linguistic and cultural competence, and is an important link in the acquisition by foreign students
of the language as a whole.



Baauzage Xanumxke
IIpodsemaTuka 00y4yeHusi I PAMMATHKE PYCCKOM peyr B HUPAHCKOM ayJUTOPHH

I'pamMaryka, rpaMMaTH4YeCKMil HABBIK, KOMMYHMKATHBHAas KOMIIETEHLUS, PYCCKHMH S3BIK,
NEPCUACKUN SA3BIK.

Hacrosimmee  wuccrnenoBaHme  MOCBAIICHO — BompocaM — ()OPMHPOBAHUS — TPaMMaTHUECKOU
KOMIIETEHIINM B CHCTEME OOYy4YeHHMsS pPYCCKOMY S3BbIKy KaK WHOCTpaHHOMYy. B crarbe
IIPOAHAIU3UPOBaHA cucrema bopMHUpoBaHUS IrpaMMaTH4ECKOU COCTaBJIAIOLICH
KOMMYHHKaTUBHON KOMIIETEHIIMH, IPUHLUIIBI U 3TAlbl €€ Pa3BUTUS U OCOOEHHOCTH B IIPAKTUKE
IIPENOAAaBaHMusl PYCCKOIO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO B HPAHCKOW ayIUTOpUHU. Y CBOEHHUE
IrpaMMaTH4YeCKOM  CHUCTEMbI  SBISETCA  HEOOXOOUMOM  IMPEeNNnoChUIKOM  (opMHUpOBaHUSA
MHOSI3BIYHOIO S3BIKOBOTO CO3HaHUA. CyHIHOCTb PYCCKOIO M CYIIHOCTb IEPCHICKOIO S3BIKOB
pa3IuyaloTCs, MO3TOMY OOy4YeHHE TIpaMMaTHKE PYCCKOIO S3blka B HPAHCKOW ayauTopuu
IpeJCTaBisieT 00JIbIINE TPYAHOCTHU Ul YYalIUXCsl, U3Yy4aloluX pycckuil si3plk. Takum oOpazom,
JUIsL COBEPILEHCTBOBAHUS T'PaMMaTHMUECKUX HaBBIKOB PYCCKOW peuM B HPAHCKOW ayIuTOpuu
HOSBISIETCS HEOOXOJWMOCTh B TIOMCKE W TNPUMEHEHUH S(P(EKTUBHOW METOAUKH HX
(GopMHpOBaHUS y CTYACHTOB, M3YYAIOUIMX PYCCKMM S3bIK KaK MHOCTPAHHBI BHE S3BIKOBOM
CpeJBl.

Valizadeh Khadijeh

Problems of teaching Russian grammar in the Iranian audience

Grammar, grammatical skills, communicative competence, Russian language, Persian language.

This article deals with the problem of grammatical competence formation in teaching Russian as
a foreign system. The present paper analyzes the system of formation of grammatical skills as an
integral part of the grammatical category, principles and stages of their development in the
practice of teaching Russian as a foreign language in Iranian audience. Assimilation of the
grammatical system is a necessary prerequisite for the formation of consciousness in the foreign
language. The essence of Russian and Persian languages is completely different, Therefore,
teaching grammar of Russian language in lranian classrooms great difficulties for students
studying the Russian language. Thus, to improve grammatical skills of Russian speech in Iranian
classrooms, there is a need to finding and applying an effective methodology for the formation of
grammatical skills outside the language environment for students studying Russian as a foreign
language.



M.H. lyroBa, Ilunp Txyii Hran

KoMMyHuKaTHBHBIE NOTPEOHOCTH BLETHAMCKHX CTY/I€HTOB-PYCHCTOB NPH 00y4eHUH
ay/IMpOBaHUI0

OOyyeHne pycckoMy SI3bIKY Kak MHOCTPAHHOMY, ayJupOBaHUE, KOMMYHUKATHBHbIE
NOTPEOHOCTH, BLETHAMCKHE CTYIEHThI-(DUITOIOTH.

B cratee paccmaTpuBaeTcs mpoOiieMa BBISBICHHS KOMMYHUKAaTHBHBIX HOTpPEeOHOCTEH
BbETHAMCKHUX CTYJEHTOB-(DUIIOIOTOB MpH 00yYEHUU ayIUPOBAHUIO PYCCKOM peyd U OCBEILAETCs
BO3MOJXKHAs pealin3alus UX B y4eOHOM Ipoliecce.

M.N. Shutova, Dinh Thuy Ngan

Communication needs of viethamese russian students in listening training

Teaching Russian as a foreign language, listening skill, communication needs, Vietnamese
students-philologists.

The article is dedicated to research of the problem of identifying the communicative needs of
Vietnamese students-philologists during learning listening skill. By the authors was suggested
some their possible implementations in the educational process by foreign students of the
language as a whole.



331 SAnunb

I[IparmaTuyeckue co3HAYEHHS B MOJUTHYECKUX MelMaTeKCTaxX (Ha MaTepuase
BbickasbiBaHuii [Ipencenarens KHP Cu L3unbnuna B razere «?KIHbMHHB KH020))

KonHoTanus, MeauaTekct, mparMaTuieckoe cozHauenue, 31k CMU, kateropuu SMOTUBHOCTH,

OLICHOYHOCTHU U UHTCHCUBHOCTH.

JlaHHasi cTaThsi MOCBAIIEHA aHAIW3y KOHHOTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB M IparMaTUYeCKUX
CO3HAYCHUW B KUTAWCKUX TMOJUTUYECKUX MEIMATEKCTaX Ha MPUMEpPE BbICKa3bIBaHUU
npencenarenss KHP Cu I[3unpnmHa B razere <« OKoHbMuHB xubao». Ocoboe BHUMaHUE
OTBOJUTCS aHAJIM3y KOHHOTALMl SMOTHBHOCTH, OLEHOYHOCTM WM HMHTEHCHBHOCTH, a TaKXe
OOBSICHEHUIO KYJIbTYPHBIX KOHHOTAIIMM B KHUTAWCKUX TOJUTHYECKUX MeAuaTekcrax. B
Hacrosiiee Bpems obmenue B CMU Bce Oouiblie BIUSAET HA COLMAIBHYIO KU3Hb U MEIHATEKCT
UTpaeT BAXHYIO poiib B (OPMUPOBAHUU KAPTHHBI MUPA SA3BIKOBOM JTHYHOCTU. TakuM oOpaszom,
MparMaTH4eCKUi aHaIN3 UMEET aKTyalbHOE 3HAaUCHUE.

Zeng Yalin

Pragmatic Meanings in Political Media Texts (Based on Statements by President Xi Jinping of
the People's Republic of China in the People's Daily Newspaper)

Connotation, media text, pragmatic meaning, language of the media, categories of emotionality,
evaluativeness and intensity.

This article is devoted to the analysis of connotative components and pragmatic meanings in
Chinese political media texts as exemplified by the remarks of Chinese President Xi Jinping in
the People's Daily newspaper. Particular attention is paid to the analysis of connotations of
emotionality, evaluativeness and intensity, as well as the explanation of cultural connotations in
Chinese political media texts. Currently, communication in the media is increasingly affecting
social life, and media text plays an important role in shaping the world of linguistic personality.
Thus, pragmatic analysis is relevant.



A.H. MaTpycoBa
Posib mecun B GopMHUPOBAHUM 1€TCKOH A3IKOBOW KAPTHUHBLI MUPA

HCCHH, ACTCKasd A3bIKOBas KapTHHAa MHUpPaA, KOHICIIT, TCKCT.

B cratbe paccmaTpuBaeTcs IeTCKas MECHS Kak O0BEKTUBHBINA (akTop, GOPMUPYIOMINN TETCKYIO
A3BIKOBYIO KapTUHY MuUpa. ABTOpPBl IIOAYEPKHUBAIOT, 4yTO B XX B. MECHA CTajla OJHUM U3
3HaYMMBIX (PAaKTOPOB B KYJIbType OeTcTBA. [leceHHBbIE TEKCThl BIMSAIOT HA CTAHOBIICHHE Kak
JUYHOCTH peOeHKa, TaK M ero S3bIKOBOM KapTHHBI MUpa, HAPUMEP, YTBEP>KIAIOT LEHHOCTH
IpyKObl, — MIMEHHO 3TOT KOHIIETIT U pacCMaTPUBAETCS B CTAaThE.

A.N. Matrusova

THE ROLE OF SONG IN SHAPING OF CHILDREN LINGUISTIC WORLDVIEW

Song, children linguistic worldview, concept, text.

The article presents children song as an objective factor shaping children linguistic worldview.
Authors stress that it was XXth century when song became an important part of childhood
culture. Songs influence the child personality, supporting such values as friendship — the concept
analyzed in the article.



Banunyp Anmpesa, [:xkadap3anex Pyxosuiax

Buja riiarosioB B KOHCTPYKUIMSX €O 3HAYEHUEM BO3MOKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH M CIIOCOOBI
HX Nepeaayn HA MEePCUACKH sI3bIK

BOSMO}KHOCTB, HEBO3MOXKXHOCTb, B/ I'JIaroJia, pYCCKI/Iﬁ SA3BIK, nepcnz[cxnﬁ SA3BIK.

KaTeFOpI/ISI IJ1aroJbHOTO BHIA ABJISICTCA OHHOﬁ N3 CaMbIX TPYAHBIX I HWHOCTPAHHBIX
ydamuxcs. B NEPCUACKOM A3BIKC, KaK U BO MHOTUX APYIUX A3bIKAX, HC CYHICCTBYCT KaTCrOpHUU
BH /A I'J1arojia, 1 HO3TOMY HUPAHCKUC YyHAIIUECCA 9aCTO CTAJIKHUBAIOTCA C TPYAHOCTBIO IIPU BBI60pe
IMpaBUJIbHOI'O BHJA TIJIaroJjioB. B PYCCKOM A3BIK€ CYHICCTBYIOT pPAa3HbIC THUIIBI BHIO0OBOI'O
yrIOTpe6J'ICHI/I${. OI[I/IH U3 TUIIOB BHUJOBOI'O yrIOTpe6J'IeHI/I$I OTHOCHUTCA K KOHTCKCTaM, B KOTOPBIX
BHU/JIbI I'IaroJIOB BhIpaXXakOT MOJAJIBHBIC 3HAYCHUS. B HaHHOI;'I CTaTbE MBI IIbITAEMCA OIPCACINTD
I[mpaBujia JJIA BLI60pa BHUaa B KOHCTPYKIUAX C MOJaJIbHBIM 3HA4YCHHUECM
«BO3MOKHOCTh/HEBO3MOKHOCTDY U BBIPAa3UTh CITIOCOOBI MX nepeaadyun Ha HepCI/IILCKI/If/'I SA3BIK.

Valipour Alireza, Jafarzade Ruhollah

Aspects of verbs in the constructions, meaning possibility/impossibility and methods of their
transfer to Persian language

Possibility, impossibility, verbal aspect, Russian language, Persian language.

The category of verbal aspects is one of the most difficult themes for foreign students. In Persian
language as in many other languages, there is no category of verbal aspects, and hence Iranian
students are facing difficulties when choosing the true aspect of verbs. In the Russian language,
there are different types of aspect implementation. One of these types relates to the contexts in
which the verbal aspects express modal concept. On this article we try to set out rules for
selection of the aspect in the construction, meaning modal concept «possibility/impossibility»
and express methods of their transfer to Persian language.



E.H. Apednena

JInHrBoceMHOTHYECKHE CPeICTBA pelpe3eHTallil KOHIeNTa Jopora B «Jleronucu o
coObITusIX B TBepn 17621823 rr.» TBepckoro kynua Muxauja TwoabnuHa

KOHI.[GHT, KOHHGHTOC(l)Cpa, SA3BIKOBOC CO3HAHME, KYIICI, JOpora.

Cratbs NOoCBsIlIEHa aHAIU3Y JIMHIBOCEMUOTHYECKUX CPEJCTB PENPE3CHTALMU KOHLIEINITa J0pora,
BXOJISIILIETO B KOHIIENTOC(hepy pyKONMHUCHOTO JoKyMeHTa «Jleronuchk o coobiTusx B TBepu 1762—
1823 rr.» tBepckoro kynua Muxauna TronenunHa. [IpoBeneHHBIN KOHIENTYalbHbIA aHAIU3
MO3BOJIUJI BOCCTAHOBUTH (PPAarMeHT SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpPA UelIOBEKa, MPUHAIJIEKAIIETO K
KynedeckoMy cocioButo koHna X VIII — nauana XIX B.

E.N. Arefeva

Linguosemiotic representation means of concept road in Chronicle of Events in Tver of 1762—
1823 by Tver merchant Mikhail Tyulpin

Concept, conceptual sphere, language consciousness, merchant, road.

The article deals with the analysis of the linguosemiotic representation means of the concept
road as a part of conceptual sphere of the manuscript Chronicle of Events in Tver of 1762-1823
by Tver merchant Mikhail Tyulpin. Conceptual analysis helped to restore in a fragmented
manner the language picture of the world of Mikhail Tyulpin, belonging to merchant class of the
late XVI1II — early XIXth century.



Mso Unbunn

BoITHiiHbIE TPENJI0KEHUSI B PYCCKOM M KMTACKOM fI3bIKAX (HA MaTepuaJjie KUTAHCKUX
OBITHHHBIX MPEIJIOKEHUH € IJIaroJIOM You U PyCCKMX OBITHHHBIX NMPeAJI0KeHUH ¢
rJIaroJjioM ObITh)

Pycckuii s13bIK, KUTACKUH A3BIK, OBITHITHOE MPEIOKEHUE, OBITUHHBIE TJIarOJIbI.

CraTbs MOCBAIEHA MCCIECJOBAHMIO CXOJCTBA M  pa3iMuus pPYCCKUX M  KHUTAHCKHUX
9K3UCTEHIHMAIbHBIX (OBITHIHBIX) MPEUIOKEHU B (OPMAIBbHOM M CEMAaHTHUECKOM AacleKTax.
CymecTBoBaHME — OJUH W3 BAXKHEHWIIMX KOHLENTOB YEJIOBEYECKOM KYJIBTYpBI, MOITOMY
KaTeropusi CyIIECTBOBAHMUSA W EIUHMIBI C OBITMMHOM CEMaHTHUKOM CyLIECTBYIOT B pa3HBIX
A3bIKax. B kuTaiickoM si3pIKe OCHOBHBIM IPEAMKATOM OBITUIHBIX MPEUIOKEHUH SABIISETCS I1aroJ
you, B PYCCKOM S3bIK€ paclpOCTpaHEHbl SK3UCTEHIMAIbHbIEC MPEII0KEHUS C ITJIarojoM ObITb.
XOTS pPYCCKMH W KHTAaHCKUIl OTHOCSATCS K pa3HbIM S3BIKOBBIM TUIAM ((DJICKTHBHBIN VS
KOPHEU30JUPYIOLIH), MEXIY HUMH OOHApYKMBAETCsl 3HAYUTEIbHOE CXOACTBO B CTPYKTYpE U
CEMaHTHKE OBITHUIHBIX MPEJIOKEHUNH, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT CXOJCTBO KOTHHUTUBHBIX
cTpyktyp. Ilpm d3TOoM wHMMerOTCs M pa3inuuus, CBSI3aHHBIE KaK C JIGKCHYECKHMMH U
rpaMMaTHYeCKUMU OCOOEHHOCTSIMM PYCCKOI'O M KHUTAHCKOIrO SI3bIKOB, TaK U ¢ OCOOCHHOCTSIMHU
KOHIIENITyaIu3aluy OBITUHHON cepsl.

Miao Yingying

Existential sentences in Russian and Chinese (based on the material of Chinese existential
sentences with the verb you and Russian existential sentences with the verb 6517b)

Russian, Chinese, existential sentence, existential verbs.

The article is devoted to the study of the similarities and differences between Russian and
Chinese existential sentences in the formal and semantic aspects. Existence is one of the most
important concepts of human culture, therefore the category of existence and units with
existential semantics exist in different languages. In Chinese, the main predicate of existential
sentences is the verb you, in Russian, the main type of existential sentences are sentences with
the verb “Ob1Th”. Although Russian and Chinese belong to different linguistic types (inflectional
versus root isolating), a significant similarity is found between them in the structure and
semantics of existential sentences, which are based on the similarity of cognitive structures.



Xanau baxapay, Mupeiiina Axmaau, Hllaxpam Momenu
Tpancno3unusi BpeMeHHbIX GOpM IJ1aroJjia B pyCCKOM U NEPCHICKOM A3bIKAX

KaTeropI/IH BPEMCHH, TPAaHCIIO3UI M, U3BABHUTCIBHOC HAKIIOHCHUE, pYCCKI/Iﬁ SA3BIK, HepCI/II[CKI/Iﬁ
SA3BIK.

JlaHHast cTaThs MOCBSIICHA PACCMOTPEHUIO CITyYaeB TPAHCIIO3HUIIMH BPEMEHHOHN (DOpMBI riiarosa
B PYCCKOM H TIEPCHUJICKOM s3bIKax. B xone paboThl HCCIeMyeTCsl KaTeropus BpeMEHU B 000MX
A3bIKAX C CEMAHTUYECKOM M TIpaMMaTH4YecKOM Touek 3peHus. [lockonbKy naHHas Tema B
MEPCUJICKOM SI3bIKE MaJOM3y4yeHa, Clydyau TPAHCIIO3MIUK BpPEMEHHBIX (OpPM B MEPCUICKOM
A3BIKE PAaCCMaTPUBAIOTCS MOCPEACTBOM IEPEBOJIA PYCCKUX MPEITIOKEHUN HA MEPCUACKUHN S3BIK
1 ux comnocraieHus. [1o kaxnoMy citydaro TpaHCHO3ULMU B PYCCKOM A3bIKE€ MPUBOAATCS MSATh
npumepoB. Ha ocHOBe mnepeBoia 3THUX MPUMEPOB ONPENEIAETCS YPOBEHb COOTBETCTBUS
TPAHCIO3HWIIMK BPEMEHHBI'X (pOopM B yKa3aHHBIX s3bIKax. llpumepsr B3siTbl M3 pabotel A.B.
bonnmapko.

Hadi Baharloo, Mireila Ahmadi, Shahram Momeni

Transposition of tense forms of the verb in Russian and Persian

Time category, transposition, imperfect indicative, Russian, Persian.

This article is devoted to the consideration of cases of transposition of the tense form of the verb
in the Russian and Persian languages. During the work, the category of time in both languages
will be considered from the semantic and grammatical points of view. Since this topic in the
Persian language is poorly studied, cases of transposition of temporary forms in the Persian
language are considered in the mirror of the Russian language, i.e. through the translation of
Russian sentences into Persian and their comparison in these languages. For each transposition
case in the Russian language, five examples are given. Based on the translation of these
examples, the level of correspondence of the transposition of temporary forms in the indicated
languages is studied. Examples are written from the work of A.V. Bondarko.



A.A. Ypa3oekoBa

BruiroueHus U3 M0JIbCKOIO si3bIKa B PYCCKOM Xy/10:KkecTBeHHOM TekcTe XIX Beka (Ha
npumepe pomana B. KpecroBckoro «KpoBasbiii myd»)

BKpaHHeHI/Ie, HWHOA3BIYHBIC CJIOBA, MMOJILCKHI SA3BIK, A3BIKOBBIC KOHTAKTHI, B. erCTOBCKHﬁ.

B cratee aHanu3upyroTCs BKpAIUIEHHs W3 IOJBCKOTO s3blKa, YHNOTpeOJeHHble B poMaHe B.
KpecroBckoro «KpoBaBblii my¢»; paccMaTpuBarOTCs HUX THUIBL, BHIBI, OCOOCHHOCTH
(GYHKIUMOHMPOBaHUS M TIpaduyeckoro o(GOpMIIEHUS, pa3Iuyus B 3HAUYCHHUSIX OJUHAKOBO
3By4YalllUX B JIBYX SI3bIKaxX CJIOB, IPUBOJAATCS COOTBETCTBYIOIIME Ipumepbl. MiMeHHo monoOue
3BYKOBOI'O O(QOPMIIEHHSI CJIOB PYCCKOIO M IOJBCKOI'O $A3BIKOB IPUBOIUT K 3aTPYAHEHUIO
IIOHUMaHMs CMbICia (ppa3bl, KOI/la YUTATEIb MOXET OPHEHTUPOBATHCA TOJIBKO Ha KOHTEKCT U
UH/IMBUYaJIbHOE BIIaJICHHE s3bIKaMHU. B paboTe paccmarpuBarOTCs HECKOJIBKO IOJIXOA0B K
WHOSI3BIYHBIM BKpAIUICHUsIM, Mpex e Bcero kinaccudukanus FO.T. Jluctposoii-TIpaBasr. Ocoboe
BHMMAaHHUE YJEISIETCS IICEBIONOJOHMU3MAM, dK30TU3MAaM M IIPELEJCHTHBIM IOJbCKUM TEKCTaM,
CCBUIKM Ha KOTOpbIE HCHONb3yeT aBTop. B. KpecroBckuil ucnosb3yer Kak pa3sBEepHYTHIE
BKJIFOYEHUS U3 MTOJIBCKOTO S3bIKa, TAK U OJIMHOYHBIE.

A.A. Urazbekova

Inclusions from Polish in the XIXth century Russian literary text (on the example of
V. Krestovsky's The Bloody pouf novel)

Inclusion, foreign words, Polish language, language contacts, V. Krestovsky.

The article analyzes the inclusions from Polish used in V. Krestovsky's novel The Bloody poof;
we examine their types, kinds, features of functioning and graphic design, differences in
meanings of words that sound the same in two languages, and provide relevant examples. It is
the similarity of the sound design of words in Russian and Polish that makes it difficult to
understand the meaning of a phrase, when the reader can only focus on the context and
individual language proficiency. The paper considers several approaches to foreign language
inclusions, primarily the classification of Yu.T. Listrova-Pravda. Special attention is paid to
pseudopolonisms, exoticisms and precedent Polish texts, which the author uses as references.
V. Krestovsky uses both expanded inclusions from the Polish language, and single ones.



E.E. MauyeeBa

MeToanka npoBeeHusi CPABHUTEIBHOT0 aHau3a pacckaza U.A. bynuna «Jlerkoe
abixanne» 1 kKunopuiasma JI. llynyabkoBckoro «IlocBsimenne B JIIO00OBb) HA YpPOKe
Jureparypsl B 11-M kiacce

CpaBHUTENbHBIN aHANU3, KKHEMaTorpad, JuTepaTypa, BOCIPUSTHE.

B crathe mpexacraBieH cpaBHUTENbHBIN aHaiu3 paccka3a M.A. bynuna «Jlerkoe npixanue» u
kuHoduibma JI. LlymynskoBckoro «llocesiienue B J1t000Bb», CHATOTO 10 MOTHBaM JQHHOTO
npousBeneHus. Oco0oe BHUMaHME YIENAETCS CONOCTABICHUIO BEpOalbHBIX M BHM3YaJIbHBIX
CPEZCTB CO3/1aHus 00pa30B INIaBHBIX T'€POEB.

E.E. Macheeva

Procedure for comparative analysis of story I.A. Bunina Easy Breath and movie L.
Tsutsulkovsky Dedication to Love in the literature lesson in the 11th grade

Comparative analysis, cinema, literature, perception.

The article presents a comparative analysis of I.A. Bunin's Light Breath and the film by L.
Tsutsulkovsky Dedication to Love, based on this work. Special attention is paid to the
comparison of verbal and visual means of creating images of the main characters.



C.B. bapmuHoBa

®eHoMeH (pakTopa aapecara B CTAHIAPTHBIX JIEMEHTAX /1eJI0BOM MepenucKu

Anpecaliys, epcoOHAIM3AINMS, JIET0BOE MUCHMO, (HOPMYIISIp, PEKBU3HUTHI, oOpaimieHus, GhakTop
ajpecara.

Llenb cTaThbyl — aHATIHM3 CPEACTB M IPUEMOB aBTOPU3ALIMHU B JIEJIOBOM IHCbME. AHAIU3 MOCTPOCH
Ha TUIIOTE3€ O TOM, YTO B JEJIOBOM AMCKYpCE BEIyIIHE MPHEMbl aBTOPHU3ALUU 3aJOXKEHBI B
OCHOBHOM (opMyIsip TeKcTa. B MaHHON CBA3M NPUBOAATCS NPUMEPHI OCHOBHBIX PEUYEBBIX
cTpaTeruil anpecanuu cooOmeHus. PaccmarpuBaroTcst 00si3aTenbHBIE CpPEACTBA aAApECALUu:
PEKBU3UTHI, OOpAIICHUSI © KOCBEHHBIC CPEJICTBA aBTOPH3AIMH: MECTOMMEHUS, TepGOpPMATUBEI.
BbIBOIBI MOTYT OBITH HCITOJIb30BaHbI B MPAKTHYECKOM O0YYCHUU JICIIOBOMY ITHCbMY, TPCHHHT X
JMYHOCTHOTO POCTA, & TAaKKe B OIHCATEIBHBIX HCCICOBAHUAX, IMOCBSIICHHBIX JEIIOBOMY

JUCKYpCY.

S.V. Barminova

The phenomenon of the addressee factor in the standard of business correspondence

Addressing, personalization, business letter, form, requisites, addresses, addressee factor.

The aim of this article is to analyze the means and methods of authorization in a business letters.
The analysis is based on the hypothesis that in the business discourse the basic authorization
techniques are a part of the main form of the text. In this regard, examples of basic speech
message addressing strategies are provided. The article includes an overview of the mandatory
means of addressing — requisites, addresses, indirect means of authorization — pronouns,
performatives. The findings can be used in the practical training of business writing, personal
growth training, as well as in descriptive studies on business discourse.



A.I'. CroasipoBa

AHaJIM3 rpPAMMAaTHYECKOH KATEropuu Kak NpueM KOHUENTYaJbHOI0 UCC/IeI0BAHUA (HA
npuMepe YHUBEPCAJbLHOI0 KOHLIENTAa BpeMsl)

KOHI.[GHT, KOHLICIT «BpPEMs», A3bBIKOBAasd KapTHHa MHpA, YHI/IBepCEUIBHHﬁ KOHIICIIT,
Ip aMMaTHYECKUM KOHIICIIT, rpaMMaTH4YCCKasa KaTeropus, JJUHI'BUCTHUYCCKOC BpCMmsi,
ACIICKTYAaJIbHOCTD.

B craree momHHMMaeTcs BOIPOC O TPaMMAaTHKAIM30BAaHHOCTH YHUBEPCAIBHBIX KOHIICTITOB.
PaccmarpuBaeTcs MOHSATHE YHUBEPCAJbHOTO KOHIIENTA, €r0 IMPHU3HAKH, a TAKXKE IMPHMEpHI
YHUBEPCAIBHBIX KOHIIETITOB, BBIIEISEMbIX HCCIIEA0BATEISIMH. J[0OKa3bIBAETCS MBICIB O TOM, YTO
caMbple BaKHBIC, IICHTPAJbHBIC JJISI YEIOBEYECKOH IICHXMKHM KOHIENTHI OTPAXalTCs B
rpaMMaTHKE S3bIKOB W JOJDKHBI OBITh PAacCMOTPEHBI KaK TI'PaMMATHYECKHE KOHIICTITHI:
IrpaMMaTUYHOCTh ~ YHHBEPCAJIBHBIX KOHIENTOB OOYCIOBIMBA€T HE TOJIBKO Hambojee
a6CTpaKTHBH\/JI, HaﬂHepCOHaJII)HI)If/i KOMITOHCHT B MX 3HAYCHUH, HO U UX CBA3b CO BCCMU JAPYTHMU
KOHIICIITaMU KOHHCHTOC(bCpI)I; B A3BIKC HAXOAAT BBIPAXKCHUC TOIIOJOTHYCCKUC CBOMCTBaA
BPEMCHH, KPOMC TOI'O, I'paMMAaTHUYCCKaA KaTeropusa BpPCMCHU Pa3BUBACTCA U YCIOXHACTCA
napajulebHO C Pa3BUTHEM YEJIOBEYECKOTO MBINUICHHsS. Bpemsi omuchiBaeTcst Kak TiiaroyibHas
KaTeropus, M Ha MpUMepax PYyCCKOro, AaHTIUICKOTO, HEMEIKOro M KOPEHCKOTo S3BIKOB
IIOKa3bIBAETCS BO3MOXXHOCTh €€ OPUEHTAIlMM Ha BBIPAKEHHE aCIEKTYaJbHbBIX, TEMIOPAIbHBIX
WIM MOJAJbHBIX 3HAUYCHHWH. 3aKpEIUIEHHOCTh B S3bIKE B BHUJE I'PAMMAaTHYECKOH KaTeropuu
oOyciaBnuBaeT 00s3aTeIbHOCTh (OOJUIaTOPHOCTh) TE€X WM MHBIX IPAMMATHUYECKUX 3HAYEHMH,
KOTOpasi, B CBOIO OYepeib, SBISETCI OOOCHOBAHMEM BBICOKOM CTENEHH HMX aOCTPaKTHOCTH,
HCOCO3HABACMOCTH HOCHUTCIIIMH SA3bIKa W BBIHYXXJACT 3aKJIaAbIBATh B C006H_I€HI/I€ CMBICJIBI,
KOTOpBIE SI3BIK Cuel BaKHBIMHU. ['pammarnueckas ¢opMa OKa3bIBAE€TCS TECHO CBSI3aHHOM C
COJIepKaHWEM KOHILIENTa, MOITOMY aHajlU3 TIPaMMaTHYECKOTO KOHIENTa, HMCIOJIb3YeMbI Kak
OJIMH M3 METOJIOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO KOHILENTYAIbHOTO MCCIEIOBAHUS, MOXKET
BHECTHU CYIIECTBEHHBIN BKJIA] B IOHUMAHUE CYIIHOCTH U3y4aeMOro SBJICHHS.

A.G. Stolyarova

Analysis of a grammatical category as a conceptual research method (by the example of the
universal concept TIME)

Concept, concept 'time', language world picture, universal concept, grammatical concept,
grammatical category, linguistic time, aspectuality.

In the article the question of grammatical aspect of the universal concepts is brought up.
Universal concepts, their signs and examples given by researchers are considered. The author



proves an idea that the most important for human mentality concepts are reflected in
grammatical system and should be regarded as grammatical concepts. Universal grammatical
concepts include not only the very abstract component in their meaning, but also connections
with all other concepts in the culture. A language expresses times’ topological properties.
Moreover, grammatical tense develops and becomes more complicated in parallel with the
development of human thinking. Time is considered as a verb category and can be aspect, tense
or mood-prominent system. If some meaning exists in a language within a grammatical category,
it has to be obligatory expressed regularly. Such obligatory regular expression causes the abstract
nature of this meaning, its impossibility to be realized by native speakers and need for expression
of the meanings that is considered by language as important ones. Grammatical form is related to
concept content. Therefore grammatical concept analysis, used as one of the methods of the
linguocultural concept research, can contribute in deeper understanding of a research object.



E.O. KotoBa

OcHoBHbBIE MmoAX0aAbl K JIMHIBOIKOJOITHIECCKOMY aHAJU3Y KYPHAJIHUCTCKUX TEKCTOB

DKOJIOrHs sSA3bIKa, JIMHIBOOKOJIOTHA, JIMHTBOAKOJIOTHYCCKUN aHAaIn3 TCKCTAQ, )KypHaJII/ICTCKI/Iﬁ
TCKCT, MCTOAbI TMHI'BO3KOJIOTHYCCKOI'O aHaJIn3a.

B HaCTOSIIJ_IeI;’I CTaTbC NPUBOAUTCA XapaAKTCPUCTUKA JIMHIBOSKOJIOTMH KaK MC)KIII/ICHI/IHJII/IHapHOﬁ
HAayKH, HW3y4Yalollell OSKOJIOTHYECKOE COCTOSIHME $3bIKa, a TaKXKe OIMCaHbl OCHOBHBIC
HANPaBIICHUSI  JIMHIBOJKOJOTMYECKHX  HcclenoBanuid  (puiocodckoe,  OpPTOIOTHYECKOE,
KyJbTYPOJIOTHYECKOE M  CcoLMoJorudeckoe). Ha oOcCHOBE TPOBEICHHOTO HCCIICIOBAHUS
OIPEJICTSIFOTCS OCHOBHBIC TOAXObI K JIMHTBOAKOJOTMYECKOMY aHAJIU3y IKYPHAIUCTCKUX
TEKCTOB, BBIPAOOTaHHBIC B PAMKAX OPTOJIOTHYECKOTO HAITPABJICHHUSL.

E.O. Kotova

Basic approaches to linguocological analysis of journalistic texts

Ecology of language, linguoecology, linguoecological analysis of text, journalistic text, methods
of linguoecological analysis.

This article describes linguoecology as an interdisciplinary science that studies the ecological
state of language, and also it describes the main directions of linguoecological researches
(philosophical, orthological, cultural and sociological). Based on the study, the main approaches
to the linguoecological analysis of journalistic texts are determined, that are developed in the
framework of the orthological direction.



A.B. PsiooBa

Pa3nesnTesibHbIE COI03bI KAK MAPKEPbl CHHTAKCHYECKH CBA3AHHBIX KOHCTPYKIIUIA
(peaam3anus CeMAHTUKH 0e3Pa3Iu4uA)

Pa3,I[eJ'II/ITeJ'IBHBIe COI03bI, CECMAaHTHKa 663p33J’[I/I“II/I5I, CUHTAKCHUYCCKH CBA3AHHBIC KOHCTPYKIIHUH.

B crarbe paccMarpuBarOTCS W AHAIM3UPYIOTCS CHHTAKCUYECKH CBSA3aHHBIE KOHCTPYKIIHH,
BBIPAXKAIOIINE MBICIb 0 0€3pa3Iuyuy, PAaBHOLICHHOCTH, HECYIIICCTBEHHOCTH SIBJICHHIA, TPU3HAKOB
win  aeiictBuil. OCHOBHBIMH KOHCTPYKTUBHBIMU 3JIEMEHTAMH, CTPYKTYPHBIM LEHTPOM,
CBS3YIOIUM 3BEHOM MEXIY JJIEeMEHTaMU B TaKUX CHHTAKCHUECKHU CBSI3aHHBIX KOHCTPYKIIMSIX
ABIISIOTCS pa3JIeIUTEIbHbIE COI03bI, KOTOPBIE JAIOT MPEACTABICHNE O MHOXKECTBE alIbTEPHATUB U
BBIPQXAIOT OTHOIICHHUS B3auMoHCKIOueHusa. (Ocoboe BHUMaHHME B CTaTbe YJICICHO
pa3feNuTeNbHOMY COIO3y WM, TaK Kak JaHHBIM COl3 Hambojee 4YacTo BCTpeyaeTcs B
CHHTAaKCHUYECKH CBSI3aHHBIX KOHCTPYKLIMSIX C CEMAaHTHKON Oe3paznmuuus. «Jlekcuueckoey
3HAUCHUE «B3aWMOMCKITIOUCHHS» Pa3JCIIUTEIbHBIX COI30B OOBIYHO BBISBIISCTCS Ha (POHE HX
CBsI3eH C MOKazaTessIMU Oe3pa3inins — BCe paBHO, 0€3 pa3HUIIbI, pa3HUIIBI HET, KaKas pasHUIIa,
HE Ba)XXHO, IUIEBaTh U Jip. Hanuune B KOHCTPYKUMSIX HEOMPEICICHHBIX MECTOMMEHUM, YaCTHII,
IPYTMX COI030B W BBOJHBIX CJIOB MOXET YCHJIMBATh CEMaHTUKY pPaBHOLIEHHOCTH,
B3aMMO3aMEHSEMOCTH SIBJIICHUH.

A.V. Ryabova

Separating unions as markers of syntactically related constructions (implementing the semantics
of indifference)

Disjunctive conjunctions, marker, semantics, indifference, syntactically related constructions.

The article discusses and analyzes syntactically related constructions that express the idea of
indifference, equivalence, non-significance of phenomena, attributes or actions. The main
structural elements, a kind of center, a link between elements in such syntactically related
constructions are disjunctive conjunctions, that give an idea of a variety of alternatives and
express mutually exclusive relationships. Special attention is paid to the disjunctive conjunction
or, since this conjunction is most often found in syntactically related constructions with the
semantics of indifference. The "lexical" meaning of "mutual exclusion” of disjunctive
conjunctions is usually revealed against the background of their relationships with indicators of
indifference — it is all the same, no difference, what the difference, it does not matter, I don’t
care, etc. The presence of indefinite pronouns, particles, other conjunctions and introductory
words in constructions can intensify the semantics of equivalence and interchangeability of
phenomena.



